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Y cmammi docnidxeHo ocobnueocmi npouecie i MexaHiamie KO2HImUBHO20 KOHCMPYO8aHHS eK3UCMEHUIUHOI npu-
UMEHHUKOBOI Kay3amueHocmi 8 aHanilicbKil, HO802peUbKill ma yKpaiHCbKil MOo8ax, @ makoX 8U3Ha4eHO MEPMIH «Kay-
3amueHicmby, KU y KO2HIMUBHIU epamMamuuyi rnoyanu exusamu Ha Mo3Ha4YeHHs eapiaHmHuUX cumyauili npu4yuHu, abo
Kay3amueHux cumyaujit. KaysamusHicmb — ye cknaOHa, 6aeamornniaHoga kameaopisi, Wo cseae inocogcbKoi kame-
2opii «Kay3anbHOCMI/npu4yuHHocMiy | gidobpaxae pearibHi 38’A3KU MiX 06’ckmaMu HaeKOIUWHL020 c8imy, SKi Kame-
eopusyrombcs ceidomicmio IIOOUHU SIK NPUYUHHIL. Turosnoeito cumyauiti 3i 3Ha4eHHsIM MPUYUHU cmaHoenams 5 munie:
1) exaucmenyituHut mun (6ymmsi), 2) akyioHansHut mun (0is1, nodisi, asuwie), 3) cmamanbHUl mun (cmaw), 4) pensayitdHul
mun (eiOHoweHHs1), 5) xapakmepusayiliHul murn (03Haka, enacmusicmb, SIKICMb, KirlbKiCMb).

Y pi3HUX Mosax He3anexHo 8id ixHboi MopghosniozaidHoi 6ydosu CUHMAaKCUYHI KOHCMPYKUIi, cMuCioga cmpykmypa SKux
mMicmumb 102i4Hy rporo3uuiro kay3anbHocmi (X € npuduHa Y), Hasueawmb Kay3anbHUMU KOHCMpyKuismu. Kay3anbHa
cemaHmuka Moxe Oymu eupaxeHa pi3HUMU Kay3anbHUMU KOHCMPYKUISIMU, SIKi € CrTOCOBOM 8Upax)eHHs MPUYUHHO-Ha-
cniokosux 38’a3kig. TumyacoMm 3acobamu BUPAaXEHHS MPUYUHHO-HaCHIOKOBUX BIOHOWEHb € iX MapKepu y cmpyKkmypi
Kay3anbHUX KOHCMPYKUit, 00 SKUX Hanexams npuliMEeHHUKU. 3 Ko2HImueHo2o roensdy, npuliMEHHUKU — ye opieHmupu,
SIKi MapKytomb e6Hi Mo4YKu npocmopy abo (io2o 30HuU 8 0bpaHiti cucmemi KoopOuHam.

Y uiti po3eidui npoaHanisoeaHo ocobnueocmi KOMIOHEHMHO20 cknady bymmeegoi kay3amueHOCMi 8 MmpPbOX MO8aXx.
BusieneHo criinbHi ma 8iOMiHHI pucu MPUYUHHUX YUHHUKI8 SIK OCHOBHUX erleMeHmie Kay3amueHux cumyauid. Cumyauii
eK3ucmeHUyilHOI kKay3amugHocmi MpuliMeHHUKO8020 KOHCMPYHBaHHS 8 aHermilickKili, HO802peUbKIli ma yKpaiHChKil Mogax
MOXHa nodinumu Ha 08i OCHOBHUX epynu: diecrioea iCHysaHHA ma fiokamuseHi diecrioga. Jluwe 8 aHeniticokili ma Hogo-
epeupkili Mogax 3aghikcosaHO MOOOUHOKI sunadku rpedukamie HasseHoCcMi abo rpuHanexHocmi 8 Mexax ¢hpasmeHma
3a3Ha4eHoi kay3amugHoi cumyauji. [ns cumyauii 6ymmeegoi kay3amueHOCMi XxapakmepHot KnacuikauiliHo 03HaKo
€ ghazosicmeb, penpeseHmaHmamu siKoi eucmynaoms rpedukamu ma siKka xapakmepusye npomikaHHs1 npouecy bymmsi e
yaci, kasye Ha emanu U020 iCHy8aHHsI, a caMe: Io4amoxk, MpueaHHs, KiHeUb. NPUUMEHHUKO8E KOHCMPYHBaHHS €K3UCMEH-
YitiHOT Kay3amueHoCcmi HalnoeHilly penpe3eHmaujito 3Haxo0ums 8 yKpaiHChKIli MO8i, OCKiflbKU 8 HO802peUbKili MO8i y 8idi-
6paHux KOHmeKkcmax He 3agpikcosaHo bymmesux fieKkceM, ycknadHeHux 000amKkosuMU ceMaMu, a 8 aHanilicbKil — uwe
Moo0uHOKi sunadku, wo ceid4ums rMpo domiHaHmHI no3uuii diecrie HelimparnbHOi ceMaHmMUKU y 080X 3a3Ha4YEHUX MOBax.

KntouoBi cnoBa: kay3aTvBHa CUTYyaLlis, Kay3anbHICTb, MOKATWBHI AiecrnoBa, (pa3oBiCTb, MPUYMHHUIA YNHHWK.
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This article deals with the peculiarities of cognitive constructing of existential prepositional causativity in English,
Modern Greek and Ukrainian; the term “causativity”, which came to denote variant situations of cause or causative situa-
tions in cognitive grammar, has been defined. Causativity is a complex multi-faceted category which originates from the
philosophical category of causality and depicts real connections between the objects of the surrounding world, which are
categorized by human consciousness as causal. The typology of causal situations is comprised of 5 types: 1) existential
type (existence), 2) actional type (action, event, phenomenon), 3) statal type (state), 4) relational type (relation), 5) charac-
terizing type (characteristic, property, quality, quantity).

In different languages, regardless of their morphological structure, syntactical constructions, the conceptual structure
of which contains logical proposition of causality (X is the cause of Y) are called causal constructions. Causal meaning can
be expressed by various causal constructions, which are a means of expressing cause and effect relationship. Meanwhile,
means of expressing cause and effect relationship are its markers in the structure of causal constructions, which include,
among others, prepositions.

From a cognitive perspective, prepositions are orienting points, which mark certain points in space or its sectors in the
given coordinate system.

The peculiarities of the existential causative situation components in English, Modern Greek and Ukrainian have been
analyzed in the research. Differences and similarities of causative factors as main ingredients of causative situations have
been identified. Existential causative situations by prepositional constructing in English, Modern Greek and Ukrainian can
be subdivided into two main groups: existential verbs and locative ones. English and Modern Greek only are character-
ized by occasional predicates of having within the framework of the given causative situation. One of the most significant
characteristics of the existential causative situation is phase, the representatives of which are predicates, and which char-
acterizes the process of being in time, identifies the stages of its existence, namely: beginning, duration and cessation.
The existential causative situation by prepositional constructing is fully represented in Ukrainian as no existential lexemes
characterized by additional semes have been found in Modern Greek, while English is characterized by occasional cases,
which demonstrates predominance of neutral verbs in the two languages.

Key words: causative situation, causality, locative verbs, phase, causative factor.

1. Betyn

CyuacHa karteropu3zauis JIHCHOCTI BiJOy-
Ba€ThCs, TIEPII 32 BCE, HA OCHOBI pI3HUX Kare-
ropiii (bonmapko, 1984; Beaver, 2001; Lyons,
1977), BaXIUBICTh SKHX IS JIIOAMHH € OdYe-
BUJTHOIO, OCKLIBKH BIIACHE CaM I MpoIieC Bi10-
Opaxae CKIaIHy IPUPOY JFOICHKOTO MUCIICHHS
(Bittner, 1998), 00’ €KTUBYIOUHCH 32 TOTIOMOTOIO
SIK TIOBHO3HAYHUX, TaK 1 CITyKOOBUX KJIACiB CIIiB,
mo OepyTh ydacThb y KOHCTPYIOBaHHI 1 BHpa-
YKEHH1 PI3HUX BIJHOIIEHH 1 3B’A3KIB MIXK 00’ €K-
TaMu OyTTsI, 30KpeMa ¥ MPUIUHHO-HACIITKOBUX
(Kyuman, 2011).

HaiiGinpIie HaBaHTaXKEHHsSI y I1bOMY ILIaHI
BUKOHY€ KJac MPUHMEHHUKIB Ta MpPUHMEHHU-
KOBUX KOHCTPYKIIiH, HAaBKOJO CYTHOCTI SIKHUX

MPOJIOBXKY€E TOYUTHUCS KBaBa TUCKYCisl, IO Ma€e
JTABHIO 1CTOPIIO Ta Pi3HI HANIPSIMU 11 BUCBITIACHHS
(Bennet, 1975; Cuyckens, 2003; Herskovits,
1985; Landau, 1993; Talmy, 1983), ne HalOi1b1I
pajuKalbHI TOMISAN B yci yacu Oynu 1oB’s3aHi
3 npuiiMeHHuKamu npuuuHu (Actposa, 1961;
Saint-Dizier, 2006; Tooravdxng, 1988).

Huni cepen mOCHIIHUKIB HEMae OIHOCTAM-
HOTO IMOTJISATy Ha TPUHIIAIY KJIacudikarlii ceMaH-
TUYHHUX THUIIB MPUYMHHUX BiTHONIECHH HABITH Y
Mmexax onHiel MmoBH (Kyuman, 2011; Taxxubaesa,
2001). Lle mosicHIOETBCSI BIICYTHICTIO 3arajibHUX
MPUHIUIIIB THUIOJIOTIT NPUYMHHUX 3HAYCHb 1
MIEBHOIO cy6’€I<TI/IBHiCT}o miei kareropii. Ilpo-
OmeMy ycKiajgHIoE Iie i Toil daxT, mo, HesBa-
JKAI04M Ha yHIBEpCaIbHICTh (PitocodchKo-TIoTiy-
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HOTO YCTPOIO KOTHITHUBHOI AisUIBHOCTI JIFOIWHH,
y PI3HHX HapOJIB CIIOCTEPIraloThCS BIAMIHHOCTI
B MOBHUX TIO3HAYCHHSIX MPUIHHHO-HACIIKOBUX
B1/IHOIIIEHB.

Merta 1i€i po3BIAKH — PO3KPUTTS IMPOLECIB
1 MeXaHi3MIB KOTHITUBHOTO KOHCTPYIOBaHHSI
€K3UCTEHIIIHHOT TMPUWMEHHHKOBOI  Kay3aTHB-
HOCTI/Kay3aJIbHOCTI B  aQHIIIMCBKIM, HOBO-
rpelbKii Ta ykpaiHChKiH MoBax. OKkpeciieHa
MeTa nepeadavae BUPIIICHHS TAaKUX 3aBIaHb:

1) yTOUHUTH MOHATTS «Kay3aTUBHICTH» y HOTO
MPOEKIii Ha MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIIi;

2) chopmyBat peectp MPUUMEHHUKIB MPU-
YMHA B aHIIIHCHKiM, HOBOTPEIBKill Ta yKpaiH-
CHKili MOBaXx;

3) 3AIHCHUTH KOTHITUBHE KOHCTPYIOBaHHS
€K3UCTEHIIIHHOT TMPUWMEHHHKOBOI  Kay3aTHB-
HOCTI/Kay3aJIbHOCTI B IOCJIP)KYBaHHX MOBax.

VY po3BiAli 3aCTOCOBAaHO Taki METOAU 1 MPH-
oMM aHami3y: MeTOJ KOTHITHBHOTO MOJe-
JIOBAaHHS — 3a/JIs MPEJCTABICHHS 1HBaplaHT-
HO-BapiaHTHHX  MOJeNed  NPUHMEHHUKOBHUX
KOHCTPYKIIiH, 0 € Mapkepamu igeHTUdikail
Kay3aTUBHOI CHTYyallll; METOJA JOTIYHMUX IMI-
mikami (X € mpuunHa Y) — 3311 BUSIBICHHS
3HaY€Hb BHYTPIIIHLOI Ta 30BHINIHBOT IPUYHUHH,
CTPYKTYpPHHUI METOJ, 30KpeMa METOIUKa KOMIIO-
HEHTHOTO aHaji3y — A CEeMaHTUYHOIO MO3Ha-
YeHHsI Kay3aTHBHMX IMIUTIKaTyp Ta BCTaHOB-
JICHHSI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH MPUHMEHHUKIB
MPUYMHU B aHIVIIMCHKIM, HOBOTpEIbKii Ta yKpa-
THCBKil MOBax.

2. BuzHaueHHSI MOHSATTS «KAY3aTHBHICTH»

Tepmin «kay3amiss» € CyMDKHHM, ajie He
TOTOXKHUM 13 TMOHSTTAM «Kay3aJbHOCTI/TIpU-
YUHHOCTI». BiH CcTaB OCHOBOIO [UISI BBEIEHHS B
HayKOBUH OOIr TepMiHA «Kay3aTUBHICTBY, KU
y KOTHITHBHIWA TpamaTHIli MOYajyd BXHUBATH Ha
MO3HAYEHHSI BapiaHTHUX cmyauiﬁ MIPUYMHH,
abo KaysaTuBHHX cHTyamii. Ilin KaysaTus-
HICTIO Yy JOCTIKEHHI PO3yMI€ThCS CKIIAJHA,
OaraToruraHoBa KaTeropm o csrae ¢igocod-
CBKOI Kareropii <<Kay3aJIBHOCTI/HpI/I‘-II/IHHOCTl»
i BimoOpaxkae peanbm 3B’SI3KH MK 00’ €KTaMu
HAaBKOJIMIITHBOTO CBITY, SIKI KATETOPH3YIOThCS CBi-
JIOMICTIO JTFOIMHHU SIK IPUYMHHI.

Tunomnoriro curyarii 31 3HAYCHHSIM TIPH-
YUHU CTAHOBJIATH 5 THIIB: 1) €K3UCTEHINIHHUI
tun (OyTTd), 2) aKIiOHANBHUN TUM (Iis, OIS,
SIBI/IH_IG) 3) craranpHuii Tun (craH), 4) pens-
LIII/IHI/II/I TN (BIAHOIICHHS), 5) XapaKTepH3a-
HidHUN T (O3HAKA, BIACTHUBICTb, SKICTh, KiJlb-
KICTB).

KoruiTuBHUI TIpoIiec BiIOOpaXKeHHsS Kay3a-
TUBHUX CHUTyallld y CBIJJOMOCTI HOCIiB KOH-
KpeTHOI MOBU DPO3KPHUBAETHCS B MEHTAJbHIH

TiSUTBHOCTI JTIFOMWHU, 30KpeMa B i KOTHITHBHIiN
30aTHOCTI POOMTH TEBHI YMOBHMBOIHM, OOTpYH-
TYBaHHS ¥ MOSICHEHHs peallbHUX MPUYMHHO-HA-
CIIIKOBUX (TOOTO Kay3aJbHUX) BiTHOIIECHD.

3. Oco0JMBOCTI KOMIOHEHTHOIO CKJIAAy
eK3MCTeHIiHHOI Kay3aTUBHOCTI

Immumikamis  OyTTs CYHPOBOKYE  KOXKHE
BHCJIOBIICHHS, MIPOTE SKCILTIKALis Iiel kaTeropii
B1I0yBa€ThCsl 3aco0amMu OyTTEBUX IPEIUKATIB,
AK1 BUpa)KalOTh ICHYBaHHS YM HASIBHICTH Y JIiHcC-
HOCTi. OCHOBY €K3UCTEHLIHHOI Kay3aTHBHOI
cUTyalii y TpbOX MOBaX CTAHOBHTBH II€CIIOBO
be, eipon, Oyru. Ha #oro ocHOBI MOXHa BH/Ii-
JUTU TPU Tpynu OyTTEBUX JekceM: 1) miecioBa
ICHYBaHHS; 2) Ji€ciioBa HasiBHOCTI 1 MIPHHAJIEK-
HocTi; 3) nokaruBHi giecnoBa (JIonceka, 2001).
B mepmy rpymy 00 ’€qHYIOTBCS JIEKCEMHU 3
ceMaMu «OyTH», «ICHYBaTW», B IPyTy — JII€CIOBA
HasIBHOCTI 1 MPUHAJICKHOCTI, a B TPETIO — JIOKa-
TUBHI, SIK1 TIOETHY€E 3HAYCHHSI «3HAXOIUTHUCS.

AHani3 10CiKyBaHOTO MaTepiaiy AaB 3MOTY
BUJIUIMTA JBa TUIIU cmyauiﬁ E€K3UCTEHIIHHOT
(OyTTeBOT) Kay3aTUBHOCTI: 1) MosiBa/3HUKHEHHS
abo HEUIBHICTL/BIHCYTHICTB cy0’exTa cuTyalii,
Kay30BaHa BHYTPIITHIM MPHYNHHUM YHHHUKOM;
2) nosiBa/3HUKHEHHS a00 HasBHICTH/BIICYTHICTb
cy0’exTa cuTyallli, Kay30BaHa 30BHIIIHIM IpH-
YUHHUM YHHHUKOM.

Jlo ckimagy KOMIIOHEHTIB CHUTYyallii 3a3Haue-
HOro (parmeHta Hanexarb: 1) cy0’ekT cuTy-
aiii; 2) mpeauKar iCHyBaHHS, BHHUKHCHHS a0o
MPUITMHEHHS 1CHYBaHHS; 3) IPUYUHHUN YMHHUK
(BHYTpiLIHIHi 200 30BHILIHIH).

CriocTepekeHHST 332 aHIIIACBKUMH, HOBO-
IPEIBKUMH Ta YKPaTHCHKHMHU TEKCTaMHU XYIOXK-
HBOTO Ta MYyOTIIIUCTUYHOTO XapakTepy ajio
3MOTy JIWTH BHCHOBKY, III0 KOHCTPYKIIi 3 OyT-
TEBUMU TIPEIUKATAMU TIEPIIOI Ta TPETHOI TPYII
(came: miecnoBaMM iCHYBaHHS Ta JIOKATUBHUMH
JECIIOBAMH) XapaKTepHi Uil TPhOX MOB, y TOM
Yac sIK KOHCTPYKIi 3 MpeauKaTamMu HasiBHOCTI
a0 TNPUHANEKHOCTI B MeXax (QparMeHTa
eK3UCTEHIIIMHOT Kay3aTHBHOCTI  3a()ikCOBaHO
JIUIIIE B aHTTHCHKIN Ta HOBOTPEIIbKi MOBaxX:

Yet, because of his knowledge, he had powers
second only to the president (British National
Corpus);

O épevveg Ederyvoy OTL 1 QVIOYOVIOTIKH
000VIOKPEUD, AO0Y®W  UOVIEPVAS — OVOKEDATIOG,
YEOONG KOI ETMIKOLVOVING, &lxe  ueyaldTepn
oieioovon aro veaviko korvo (Corpus of Modern
Greek).

JiecnoBa iCHyBaHHsSI, CBOEIO Yeproro, 00’ €1-
HYIOTHCS B JIBI TPYTH 3a (pa30r0: T1€CIOBA MTOYaT-
KOoBOi pazm OyTTs Ta KiHIeBoi. Jlo mpenukaris
noyatkoBoi ¢a3zu 3apaxoByeMO Taki, IO BKa-
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3yIOTh Ha BUHUKHEHHS, TI0OYaTOK iICHYBaHHS, 3apo-
JDKEHHSI TIEBHOTO CTaHy abo mpolecy, mepexony
13 KaTeropii Bi/ICYTHOCTI B KaTETOPi0 HASBHOCTI,
a TIpeIuKaTH, MO0 EKCIUIIKYIOTh KiHIEBY (a3y
OyTT4, MO3HAYAIOTh NPUIIMHEHHS ICHYBaHHS TIE€B-
HOTO CTaHy.

This was probably due to the dog, a black and
silver shadow following protectively at the boy s heels
(British National Corpus) (mi€ecioBo iCHyBaHHS).

Karti mov dvaroyas dev mpoyuatomronOnke moté
elartios TV uetémeito. dpopatikav elerilewy
ka1 ¢ Mixpaoiotikng Kotootpopns (Corpus
of Modern Greek) (miecioBo icHyBaHHS/BUHUK-
HEHHS).

B ycoomy cmpumanuii i ckpomuuii, ane oyxcue
3a IHWUX NpUXUIbHULL 00 c80€i 8ipu. Modcnuso,
ye tioe 8i0 Hepiuy4ocmi U YNnoGiibHeHOCMI 1020
Hamypu, a He 6i0 OAJXNCAHHA HAB A3AMU CBOIO
sonto i nepexornanns (Kopmyc ykpaiHCbKOT MOBH)
(miecnoBo iCHYBaHHS/BUHUKHECHHS).

The accountant ‘deals with the business, but
not the personality, of the client’ and “a wilful
activity necessitates legal services which are
initiated, and can be terminated, at the will of the
client; but the necessity of contacting a doctor
emerges out of circumstances which are beyond
human control” (British National Corpus) (miec-
JIOBO MPUITMHECHHS ICHYBaHHS).

1lio uyac pobomu Hao cnexmakiem MAaemo
npaso niopedazosysamu meip, max poonsams yci
pedicucepu y npogeciiinux meampax, npome toeo
20710C 32ac Ni0 apeyMeHmayiero OUCKYMAaHmie;
s3pewmoro, Jlonenko cam nepedbauas nodione
giacxo, adxce 6 Opamamypeii 6U3HABABCA HENO-
2amo il xooynvHicmo Kopritiuykoeoi n’ecu oasno
30a2Hy8, 00OHAK Mycus y3amu ii 00 penepmyapy
(Kopmyc ykpaiHChkOoi MOBH) (IECIIOBO TIPHIITH-
HEHHS ICHYBaHHS).

3a 03HAKOIO HAsIBHOCTI/BIICYTHOCTI JJOATKOBUX
CeM EK3UCTEHIIIIHI Ii€CTIOBa MOAUISIOTH HA!

1) miecrnoBa 13 3aranbHUM HeaUQEPEHIIIHOo-
BaHUM 3HAYCHHSM €K3UCTCHIIIHOCTI, HE yCKIIa -
HEH1 JIOIaTKOBHMH CEMaMHU:

Those restrictions came about because of
certain peoples encounters with what they
symbolized as the ‘unknown’, and the results of
those encounters (British National Corpus);

Ki eyo einilo va oéyeocon T Ok pov,
avtamovtnoe o Touog. Eloutiog pov é&yve o,
u éypve. Ta éxavo Odlacoo ue to 1mTOUEVO
elxknBpotpevo (Corpus of Modern Greek);

Le cmanocs uepes oow (Kopmyc ykpaiHChKOT
MOBH);

2) nieciioBa, B KX a0OCTpaKkTHA CEMaHTHKA
OyTTEBOCTI JOMOBHEHA CEMaMH, IO KOHKPETH-
3YIOTh HOTO Xapakrep:

A fine contempt was rising in Alice, because of
his clumsiness (British National Corpus) (xiec-
JIOBO 13 CEMOIO IHTEHCHBHOTO BHUSBY OyTT);

Thuni éimpu oynu 6cio Kopomky cmamodyib-
CbKY 3UMY, [ pO3NYKa 6cmagana 8 Oyui 6i0 mux
8IMPI6 MAKa HEOCANCHA, WO XOMINOCS O HABIMb
ymepmu, Koau O He peanacs Xyppem i3 maxoro
CULOI0 00 JHCUMMSL, i He NPOCMO HCUMMS, ad 00
Hatieuwux tozo eepuiun (Kopmyc ykpaincbkoi
MOBH) (/11€CTIOBO 13 CEMOIO IHTEHCUBHOTO BUSIBY
OyTTS).

[Ipeaukary, $Ki pENpe3eHTYIOTh KiHIIEBY
a3y OyTTs, TAKOXX MOEAHYIOTHCS B JIBI TPYIIN 32
O3HAKOI0 YCKJIaTHEHHS JOJIATKOBUMH CEMaMH:

1) npenukatu 13 3arajgbHuUM HenudepeH-
IHOBAaHUM 3HAYEHHSM IMPUIHMHEHHS 1CHYBAaHHS
MEBHOTO CTaHy, HE YCKJIAIHEHI JO0JaTKOBUMH
CEeMaMHu:

The promised job with the chain stores
was cancelled at the last moment ‘due to the
Depression’, the standard excuse (British
National Corpus);

Oa orxotwvovrar mo edkolo, aAld Yo TOVG
1o10vg Aoyouvg (Corpus of Modern Greek);

Bona nomepna ne 6io uacy, a 6i0 cmpasicoans
(Kopmyc ykpaincbkoi MOBH).

2) mpenukatv, B SIKMX aOCTpaKTHa CEMaH-
TUKA MPUITMHEHHSI €K3UCTEHIIIMHOCTI JOTTOBHEHA
CeMaMH, 1110 KOHKPETH3YIOTh HOTO XapakTep:

At school they had once heard of some animal
which had become extinct because of its huge
flat feet (British National Corpus) (mpemukar i3
CEMOI0 CTeUU(pIYHOTO XapaKTepy MPHUIUHEHHS
CK3UCTEHITIHHOCTI);

Bupas cymuigy 11 nidospu 3a xeunro 3eac 8io
eocmpoeo caisa yapesuuesozo noziady (Kopmyc
YKpaiHChKOi MOBH) (IIpeIMKar i3 CeMOI0 HElH-
TEHCHBHOTO, MOCJIA0JICHOTO BHSIBY MPUITHHECHHS
OyTTs);

Kameni, nocmaeneni 6 conosax i 6 mnozax
HeOIJNCUUKIB, cmepiucs 610 He2o0u — ye yu c8io-
YeHHs MaPHOMU MAPHOM, YU 6audyxHcicmsb nepeo
doero, Yu 8eUKULL CHOKIL HCUMMSL, Ke GUBIDSIE I
BUMIPIOE CB0I0 CUTY EOUHOTIO MIPOIO — CMepmio?
(Kopmyc  ykpaincbkoi MoBH) (mpeaukar 13
CeMOI0 creurdiyHOro XapakTepy MNPUIHHEHHS
€K3UCTECHITIHHOCTI).

ByTTeBi nekceMu, IO YTBOPIOIOTH TPYITY
JIOKaTUBHUX JI€CTIB (SKi TOENHYE 3HAYCHHS
«3HAXOJUTHCS ), BUSIBIISIOTH SIK CEMaHTUKY 3Ha-
XOJDKCHHSI, TaK 1 TOSBH B IEBHOMY IPOCTOPO-
BOMY KOHTUHYYMI:

It’s only because of you that she's here at all
(British National Corpus) (cema 3HaXOKEHH);

H atuoopoipa exel nrav Popio eloutiog
O10POPWYV  OPOUATIKDOV YWDPOL KOl  KOUEVOD
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Afoviod (Corpus of Modern Greek) (cema 3Ha-
XOJIPKEHHS);

Ane 32000m 8usasunocs, wo uepes Hed02s0
nopso i3 6amvKOM HAMICHUKOM ) CAHONCAK)
boni, cycionvomy 3 Tpabzonom, 6y Cenimie cum
Cynetiman (Kopmyc ykpaiHcbkoi MOBH) (cema
3HAXOKCHHS);

Bona tiwna sucmpubyem no momy nenesHomy
MICIKY, 8USUHANACS CHUHOIO, VCIEID NOCMAMMIO,
MOnooa, sumKa, #cadiona 00 dHcumms, cmynaia
Ha Kpai yici yyicoi, cmpawtoi, 80poxHcoi 3emii,
MOCKHe K8UIHHA 3HO8, K HeOABHO HA MOPI, HAPO-
ounocs 8 ii oyuti, 00 po3navy, 30a6anocs, HaAimy
eémpauac 3ip, ane cmpinyeana 6nepmo 20106010,
cmpubana enepeo, M0O8OU pAMYIOUUCL 00 Wap-
KanHa cmapequx Hie CiHam-azu no3aody: wapk,
wapx! (Kopmyc ykpaiHcbkoi MOBH) (ceMa TOSIBH).

Crnig 3a3HauuTH, WO B JIOCHIKYBaHOMY
Marepiajii aHIIHChKOI Ta HOBOTPELbKOi MOB, Ha
BIIMIHY BiJl YKpaiHCBKOi, B CHTyallii €K3UCTEH-
LIAHOI Kay3aTUBHOCTI OYyTTEBHX JIEKCEM, IO
YTBOPIOIOTH TPYITy JIOKATUBHHX JII€CIIIB TA BUSB-
JSIFOTh CEMAHTHUKY TOSIBU B TIEBHOMY IMTPOCTOPO-
BOMY KOHTHHYYMI, HE 3a(iKCOBaHO.

3ayBaxuMoO, 10 B 3a3HaueHOMY (par-
MEHTI EK3MCTCHIIIHOI Kay3aTHBHOCTI CYyO’ €KT
(mpenMer, momis YW SBUINE ICHYBaHHS) 3HAXO-
JUTHCSl Y TIEBHOMY MPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI,
TOMY HEBIJI’€MHUM KOMIIOHEHTOM Ili€l Kay3a-
TUBHOI CUTYallii € IPOCTOPOBUH JIOKAII3aTOP:

I'd be further away — because of the
acceleration (British National Corpus);

She told him it was there because of the air-
raids in the war and even now, in 1951, there were
special reasons why it must never be removed
(British National Corpus).

4. IopiBHSIbHUH aHAJII3 NTPUYNHHUX YMH-
HHUKIB

JocaikeHHs: pakTUYHOTO MaTepiay 1eMOH-
CTpy€ AOMIHYBaHHS 30BHIIIHHOTO MPUYUHHOTO
YUHHUKA B CHUTYyallili €K3UCTEHIIMHOT Kay3aTHB-
HOCTI, IKHM MO€ BHCTYTIATH:

1) BostleBHUSIBIICHHS Y Ji1 Kay3aTopa:

By the time that Baldwin again met the TUC
representatives, at 9 p.m., he was, by the will of
the Cabinet, a long way back from the position
of the previous night, and embarrassed by the
movement (British National Corpus);

Jlexmo 3 OpOeHCbKUX NOCBAUEHUX 68AHCAS,
wo eepsonb@hu 3 ’A61AI0MbCA  BHACAIOOK Ol
maemnux camanuncokux cekm (Kopmyc ykpain-
ChKOT1 MOBH);

2) craH pedeit a0o (Hi3UIHOTO CepeoBHIIA:

Perhaps because of the coral reefs, as now,
there had been no tidal wave but the force of the
wind had driven the sea inland, thirty feet deep

in Belpan City (British National Corpus) (ctan
(G13MYHOTO CepeIOBUIIA);

Jonadab had presumed that George's silence
was due to the size and luxury of his surroundings
(British National Corpus) (ctan peuei);

Apyotepo.  Lovamavipedtnke — ywpic  vo.
maper o10lvylo, piog koi tote, yopw oto 1880,
Kl eCOUTIOS THS TOVPKIKNG KOTOXNG OEV LITHPYAV
TETOIES EVKOAIEG — EVOL OEDTEPO AVIPA, KPNTIKNG
KOTOYWYNG, OTOYOVO KATOI0D O 0VTOVS O
glyov Pper KOTOPOYIO OTO OTOUOKPVOUEVO VHOL
006, ™) 2vun, ueta v amotvynuevy Kpntikn
Eravaotaon (Corpus of Modern Greek) (cran
peueit);

Aoowce ye gpaxm, wo 6oromua 3anizHa pyoa,
AKY GUKOPUCIOBYBANU Uje OPEeBHbOCI08 SHCHKI
Memanypau, UHUKIA Ul BUHUKAE came 8HACTIO0K
besnepepsHoi OisIbHOCMI He3NiueHHOI KIbKOCmi
Mikpockoniunux 3anizooaxmepiti (Kopmyc ykpa-
iHCBbKOT MOBH) (cTaH (hi3MUHOTO CEPEIOBUIIA);

3) cycninpHe abo MoOyTOBE SBUIIIE:

There was no post nor telephone because of
the strike, and she was tormented by fantasies of
Ricky being ridden off by starlets in Palm Springs
(British National Corpus);

“Exovue emonuio.  elavOnuatikod  tH@OL
eCoutiog Tov TOAEUOD ™, THS EITTE KO TNE E0WTE EVa.
Siplio (Corpus of Modern Greek);

Hi Jlicoscokux, ni Ckapocvkux, Hi Tepe-
oywikie, Hi 3e6puHO8UYi8, HIKO20, HIKO20, HOBL
00U NPUTIUIU HA 32aPUUYA, NOYUHAIOMb HOBE
oHcumms, sAKe max camo womumi modce ypéa-
mucs 8i0 Habicy oukoi opou (Kopmyc ykpaiH-
CbKOi MOBH);

4) pakT HasSIBHOCTI/BIACYTHOCTI OCOOH-Kay3a-
Topa:

“I'm only here because of Uncle Vernon,”
Stella said (British National Corpus);

Koir @ilovg eiye, pe tovg omoiovg Exave
Oovuaoio. ovvipopid, OUwmS mOVTa. APNVE Eva
Hoatiplo vo wiavaztor yio ) (wn T00 L0yw TV
oVYVAY ECOPOVICEWY TOD TOV ELYOV ATPOLNS VO
Kavovv ue to. toioto. tov yio ™ Mapiva (Corpus
of Modern Greek);

11’ smupiunuti 00c8i0 nepekoHas mMeHe, cma-
PO20 napmusana, wo Hatoiibwi Hauli nposaiu
mpanaanuca yepes dcinok (Kopmyc ykpaiHcbkoi
MOBH).

BHyTpilHIM YMHHUKOM y CHTYyalii OyTTeBOi
Kay3aTHMBHOCTI € IHTEJEeKTyaJbHO-TBOPYi 0CO-
OJIMBOCTI, eMOLIITHO-NICUX14H1, (13U4H1 Ta (13-
OJIOT1YH1 XapaKTEPUCTUKHU areHca:

Her success had been due to her own qualities;
and she had even received national recognition
for some of her work (British National Corpus)
(IHTENeKTyaJIbHO-TBOPYI OCOOIHBOCTI);
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Their restraint was mainly due to their feeling
of strangeness — it was unique for them to be
sharing the seats with the men, their usual place
being in the high gallery around the side-walls
(British National Corpus) (eMoIiiHO-TICUXi4Hi
XapaKTEpPUCTUKH);

Ane cycninbcmeo enoxu nocmmooepHy camo
CMPIMKO pO3NA0AEMbCsl Ni0 HAMUCKOM Npio-

pumemy HOUBIOYANbHUX IHMeEpPeCi8 | 3a2albHOL

He8U3HAYEeHOCMI, nOCMYnawyucsy  micyem
«cykynHocmi po3pisnenux inousioiey (Koprmyc
YKpailHChKOi ~ MOBH)  (1HTEJIEKTyaJlbHO-TBOPY1
0COOIMBOCTI);

Cmapwuti baszuodie cun Mexmeo nowep 6i0
nepenanpyeu 6 uac 10616 Ha eenpd, MOL0OWUL
cun Mypao 00620 60poscs 3 HA36aHUM Opamom
Mycmadporo, epewumi ymeepouecs na npecmoni
(Kopmyc  ykpaincbkoi  MoBH)  (¢hi3ionoriysi
XapaKTEPUCTUKH);

Moesbu nepezyxyrouucs iz Mixpi-Xamyn, o3zu-
sanacs 3-3a mops eeneyianxa I acnapa Cmamna,
wo nepeoyacHo nomepia 8io 6e3HaditiHoi 1106086i
do epacpa Konnaremino 0i Konnaremo (Koprmyce
YKpaiHChKOi MOBH) (€MOIIIHO-TICUXIYHI Xapak-
TEPUCTHUKH).

AmHaui3 eMIipuyHOro marepiaixy 3acBiIuuB,
mo OyTTeBa Kay3aTHUBHICTh TIPEACTaBICHA B
yCiX TpPhOX TIOPIBHIOBAHUX MOBAX, OCKUIbKH
OyTTS € OCHOBHOIO OHTOJIOTIYHOIO KaTETOPIETO,
BJIACTHUBOIO CBIIOMOCTI Oyab-sKO1 Hallii, TpoTe
0COOJIMBOCTI MOBHOTO BIATBOPEHHS Iii€i Kare-
ropii 3yMOBJEHI SIK CIEUU(]IKOIO0 YCTPOI KOH-
KPETHOT MOBH, TaK 1 OCOOJMBOCTAMH Hallio-
HAJIBHOT CBiJIOMOCTI.

5. BucHoBkH

VY mporeci gocnimkeHHs O0yno BUABICHO, 110
anﬁMeHHI/IKOBe KOHCTPYIOBAHHS  €K3UCTCH-
LIAHOT Kay3aTHBHOCTI HaI/IHOBHII_Hy penpeseH-
Taiio 3HAXOIUTE B YKPaiHCEKii MOBI, OCKUIBKH
B HOBOTI'pEIbKill MOBI y B1IIOpaHMX KOHTEKCTax
He 3a()iKcOBaHO OYTTEBUX JIEKCEM, YCKIAHEHUX
IOJATKOBUMH CEMaMH, a B aHNINCLKIA — JIAIIE
MOOJIMHOKI BMIAJKH, L0 CBIAYUTH MPO JOMi-
HAHTHI MO3MII{ JII€CTiB HEUTPAIBHOT CEMaHTHKH
B JIBOX 3a3HaYE€HUX MOBaX.

OxpiM 1bOTO, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCHKOL
MoBH (Oinbiie 700 KOHTEKCTIB), cUTyallii Nmpu-
HMEHHHMKOBOI'O KOHCTPYIOBAHHS €K3MCTEHIIHHOT
Kay3aTUBHOCTI B aHTJIIMCHKIA Ta HOBOTPEIBKIH
MOBAaxX BHUSBJISIIOTh 3HAYHO HUXKYY YaCTOTHICTb
(mpubmuzno 500 1 300 KOHTEKCTIB BiJMOBIIHO).
Vce 11e MOSCHIOEThCA THM, IO Ti 3HAYCHHS, SKi
B yKPaiHCBKIil MOBI IEPEaloTCs 3a I0NIOMOTOI0
MIPOCTOTO A1€CTIBHOTO MPUCY/IKa 13 CEMaHTHKOIO
OyTTEBOCTI, B AHDIIHCBKIH Ta HOBOTPELbKIil
MOBax (BHACIIJOK aHAJITHYHOTO XapakTepy

HEepUIoi Ta CXWJIBHOCTI J0 aHaJITHU3MY APYToi)
EKCILUTIKYIOThCS 3ac00aMU CKJIaJICHOTO IMEHHOTO
MIPHUCY/IKA, B SIKOMY HOCIEM JIOJTATKOBUX BiJITIHKIB
3HAYEeHHS BUCTYTA€ peauKaTuB. /s mpucyakiB
3a3Ha4YeHOi CTPYKTYpH HAWTUIIOBIIIMM € 3Ha-
YCHHSI CTAaTaJIBHOCTI, @ HE OyTTEBOCTI.
3anpornoHoBaHa CTATTS HE MPETeHIyE Ha
BUUEPIIHE BHCBITIICHHS MpoOIeMH peaizaiii
OyTT€BOT Kay3aTUBHOCTI MUISIXOM MPHIMEHHUKO-
BOTO KOHCTPYIOBAaHHSI B MOPIBHIOBAHHUX MOBaXx.
Oco0MMBOCTI KOHCTPYIOBAaHHS €K3MCTEHINHOT
Kay3aTUBHOI CHUTyallii 3a JOIOMOTOI IpH-
WMEHHUKOBHUX €KBIBaJCHTIB CJIOBa MOTPEOYIOThH
MOJIAJTIBIIIOTO PETETBLHOTO JOCIIHKEHHS 13 3aITy-
YEHHSIM TEKCTIB PI3HHUX THUIIIB Ta KaHPIB.
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